
Manual de utilizare

AVERTIZARE!
Citiţi cu atenţie acest ma-
nual înainte de a utiliza 
acest aparat. Neînţelegerea 
şi nerespectarea conţinu-
tului acestui manual poate 
cauza electrocutări, incen-
dii şi/sau vătămări perso-
nale grave. 

Pentru asistență și informații suplimentare des-
pre utilizarea Compact M40 -ului dvs., mergeți 
la support.seesnake.com/ro/compact-m40 
sau scanați codul QR. 

*Afișat cu monitorul CS6x Versa™

Cu

Tehnologie

http://support.seesnake.com/compact-m40
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Introducere

Avertizările, precauţiile și instrucţiunile discuta-
te în prezentul manual nu pot acoperi toate con-
diţiile și situaţiile care pot surveni. Operatorul 
trebuie să fie conștient că bunul simţ și preca-
uţia sunt factori care nu pot fi integraţi în acest 
produs, ci aparţin exclusiv operatorului. 

Declaraţii regulamentare

Declaraţia de conformitate CE (999-995-232.10) 
va însoţi acest manual ca o broșură separată 
când e cazul.

Acest dispozitiv respectă Capitolul 15 din 
Regulile FCC. Funcţionarea este supusă urmă-
toarelor două condiţii: (1) Acest dispozitiv nu 
poate produce interferenţe dăunătoare și (2) 
acest dispozitiv trebuie să accepte orice interfe-
renţe primite, inclusiv interferenţe care pot cauza 
funcţionare nedorită.

UK lmporter
Ridge Tool UK (RIDGID)
44 Baker Street 
London W1U 7AL, UK

Simboluri de siguranţă
În acest manual și pe produs, simbolurile de siguranţă și 
cuvintele de semnalizare sunt utilizate pentru a comuni-
ca informaţii importante privind siguranţa. Acest capitol 
este prevăzut pentru a înţelege mai bine aceste cuvinte 
și simboluri de semnalizare.

Acesta este un simbol de avertizare privind si-
guranţa. Este folosit pentru a avertizare asupra 
pericolelor potenţiale de vătămare personală. 
Respectaţi toate mesajele de siguranţă care ur-
mează după acest simbol, pentru a evita posibi-
lele vătămări sau deces.

 PERICOL
PERICOL indică o situație periculoasă care dacă nu 
este evitată, cauzează deces sau vătămări grave.

 AVERTIZARE
AVERTIZARE indică o situaţie periculoasă care dacă nu 
este evitată, poate cauza deces sau vătămări grave.

 PRECAUŢIE

PRECAUŢIE indică o situaţie periculoasă care, dacă nu 
este evitată, ar putea cauza accidentări minore sau mo-
derate.

INFORMARE NOTĂ indică informaţii referitoare la 
protejarea proprietăţii. 

Acest simbol înseamnă că trebuie să citiţi cu 
atenţie manualul de exploatare înainte de a uti-
liza echipamentul.. Manualul conţine informaţii 
importante referitoare la exploatarea sigură și 
corectă a echipamentului.

Acest simbol înseamnă că trebuie să purtaţi în-
totdeauna ochelari de protecţie cu apărători la-
terale sau ochelari-mască atunci când mane-
vraţi sau utilizaţi acest echipament pentru a 
reduce riscul vătămării ochilor.

Acest simbol indică riscul de electrocuta
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• Dacă acţionarea unui dispozitiv electric alimentat 
printr-un adaptor AC într-un loc umed nu poate fi 
evitată, utilizaţi o sursă de alimentare cu dispozi-
tiv de protejare la întrerupătorul de circuit pentru 
defecte la împământare (GFCI). Utilizarea unui între-
rupător GFCI cu un adaptor AC reduce pericolul de 
electrocutare.

Siguranţa individuală
• Păstraţi-vă atenţia, concentraţi-vă la ceea ce faceţi 

și aplicaţi bunul simţ când exploataţi echipamen-
tul. Nu utilizaţi echipamentul când sunteţi obosit sau 
sub influenţa drogurilor, alcoolului sau medicamente-
lor. Un moment de neatenţie în timp ce exploataţi echi-
pamentul poate avea drept rezultat accidentări grave.

• Îmbrăcaţi-vă corespunzător. Nu purtaţi haine largi 
sau bijuterii. Hainele largi, bijuteriile și părul lung pot fi 
prinse în piesele în mișcare.

• Aplicaţi o igienă bună. Utilizaţi apă caldă și săpun 
pentru a vă spăla mâinile și alte părţi ale corpului ex-
puse la conţinutul canalelor de scurgere după mane-
vrarea sau utilizarea echipamentelor de inspectare a 
canalelor de scurgere. Pentru a preveni contaminarea 
cu materiale toxice sau infecţioase, nu mâncaţi și nu 
fumaţi în timpul exploatării sau manevrării echipamen-
tului de inspectare a canalelor. 

• Utilizaţi întotdeauna echipamente de protecţie per-
sonală adecvate în timpul manevrării și utilizării 
echipamentului în canalele de scurgere. Canalele 
pot conţine substanţe chimice, bacterii și alte substan-
ţe care pot fi toxice, pot cauza infecţii, arsuri sau alte 
probleme. Echipamentul individual de protecţie co-
respunzător include întotdeauna ochelari de protec-
ţie și mască de praf, cască, antifoane, mănuși pen-
tru curăţarea canalizărilor, sau mănuși cu un singur 
deget, mănuși de latex sau cauciuc, măști de faţă, 
ochelari-mască, îmbrăcăminte de protecţie, aparate 
de protecţie a respiraţiei, încălţăminte antiderapantă 
cu vârfuri de oţel.

• Dacă folosiţi în același timp echipament de curăţa-
re a canalelor și echipament de inspecţie a cana-
lelor, purtaţi mănuși RIDGID pentru curăţarea ca-
nalelor. Nu apucaţi niciodată cablul rotativ de curăţare 
cu nimic altceva, inclusiv alte mănuși sau o cârpă care 
se poate înfășura în jurul cablului și poate să cauzeze 
vătămări ale mâinilor. Purtaţi numai mănuși de latex 
sau cauciuc sub mănușile RIDGID de desfundat cana-
le. Nu folosiţi mănuși uzate pentru curăţarea canalelor.

Reguli generale de siguranţă
 AVERTIZARE

Citiţi toate avertizările și instrucţiunile privind sigu-
ranţa. Nerespectarea avertizărilor și instrucţiunilor 
poate avea drept rezultat electrocutare, incendiu și/
sau accidentări grave.

PĂSTRAŢI ACESTE INSTRUCŢIUNI!

Siguranţa în zona de lucru
• Menţineţi-vă zona de lucru curată și bine iluminată. 

Zonele aglomerate sau întunecoase favorizează acciden-
tele.

• Nu exploataţi echipamentul în atmosfere explo-
zive, precum în prezenţa lichidelor, gazelor sau 
prafurilor inflamabile. Echipamentul poate genera 
scântei care pot aprinde pulberea sau vaporii.

• Ţineţi copiii și trecătorii la distanţă în timpul ex-
ploatării echipamentului. Distragerea atenţiei poate 
cauza pierderea controlului.

• Evitaţi traficul. Acordaţi o atenţie deosebită vehicu-
lelor în mișcare la utilizarea pe sau lângă căi rutiere. 
Purtaţi îmbrăcăminte sau vestă reflectorizante.

Siguranţa din punct de vedere 
electric
• Evitaţi contactul corpului cu suprafeţe legate la 

pământ sau la masă precum ţevile, caloriferele, 
plitele și frigiderele. Există un risc sporit de electro-
cutare în cazul în care corpul dvs. este în contact cu 
pământul sau cu instalaţia de împământare.

• Nu expuneţi echipamentul la ploaie sau umiditate. 
Riscul de electrocutare crește când într-un echipament 
pătrunde apă.

• Păstraţi toate conexiunile electrice uscate și la 
distanţă de sol. Atingerea echipamentului sau fișelor 
cu mâinile umede poate mări riscul de electrocutare.

• Nu forţaţi cablul de alimentare. Nu utilizaţi nicioda-
tă cablul de alimentare pentru a transporta, trage sau 
debranșa echipamentul electric. Feriţi cablul de căldu-
ră, ulei, margini ascuţite și piese în mișcare. Cablurile 
avariate sau încâlcite sporesc pericolul de electrocu-
tare.
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Utilizarea şi îngrijirea echipamentului
• Nu suprasolicitaţi echipamentul. Utilizaţi echipa-

mentul corect pentru aplicaţia dvs. Cu echipamentul 
corect lucrarea se execută mai bine și mai sigur.

• Nu folosiţi echipamentul dacă întrerupătorul de 
alimentare nu conectează sau deconectează. Orice 
echipament care nu poate fi controlat de la întrerupă-
tor este periculos și trebuie reparat.

• Decuplaţi fișa de conectare de la sursa de alimen-
tare electrică și/sau decuplaţi acumulatorul de la 
echipament înainte de a efectua orice reglaj, îna-
inte de a schimba accesorii sau de depozitare. 
Măsurile preventive de siguranţă reduc riscurile de ac-
cidentare.

• Păstraţi echipamentul ferit de accesul copiilor și 
nu permiteţi persoanelor nefamiliarizate cu echi-
pamentul sau cu aceste instrucţiuni să exploate-
ze echipamentul. Echipamentul poate fi periculos în 
mâinile utilizatorilor neinstruiţi.

• Întreţineţi echipamentul. Verificaţi alinierea neco-
respunzătoare sau înţepenirea pieselor în mișcare, 
ruperea pieselor și orice alte condiţii care ar putea 
afecta funcţionarea echipamentului. În caz de deterio-
rare, daţi la reparat echipamentul înainte de utilizare. 
Numeroase accidente sunt cauzate de echipamente 
întreţinute necorespunzător.

• Nu vă aplecaţi peste unealta electrică. Menţineţi-vă 
permanent sprijinul adecvat pe sol și echilibrul. Acest 
lucru permite un control mai bun al echipamentului în 
situaţii neașteptate.

• Utilizaţi echipamentul și accesoriile în conformitate 
cu aceste instrucţiuni, ţinând cont de condiţiile de 
lucru și de lucrarea ce trebuie efectuată. Utilizarea 
echipamentului pentru alte operaţii decât cele pentru 
care a fost destinat poate duce la situaţii periculoase.

• Utilizaţi numai accesoriile recomandate de fabri-
cant pentru echipamentul dvs. Accesoriile adecva-
te pentru un echipament pot deveni periculoase când 
sunt utilizate cu un alt echipament.

• Păstraţi mânerele uscate, curate, fără ulei și un-
soare. Mânerele curate vă asigură un mai bun control 
al echipamentului.

Inspecţia înainte de utilizare
 AVERTIZARE

Pentru a reduce riscul de vătămări serioase prin elec-
trocutare sau alte cauze și prevenirea deteriorării 
echipamentului, inspectaţi echipamentul complet și 
remediaţi orice probleme înainte de fiecare utilizare.

Pentru inspectarea echipamentului urmaţi următorii pași:

1. Deconectaţi echipamentul.

2. Deconectaţi și inspectaţi toate cordoanele, cablurile 
și conectoarele dacă prezintă deteriorări sau modi-
ficări.

3. Curăţaţi echipamentul de orice murdărie, ulei sau 
alte elemente de contaminare pentru facilitarea in-
spectării și prevenirea alunecării din prinderea dum-
neavoastră în timpul transportului sau utilizării.

4. Inspectaţi echipamentul dacă prezintă vreo piesă 
deteriorată, uzată, lipsă, nealiniată sau piese înţe-
penite sau orice alte stări care ar putea împiedica 
funcţionarea în condiţii normale de siguranţă.

5. Consultaţi instrucţiunile pentru toate celelalte echi-
pamente pentru a vă asigura că sunt în stare bună 
și utilizabilă. 

6. Verificaţi zona de lucru pentru următoarele:

• Iluminare adecvată.

• Prezenţa lichidelor vaporilor sau pulberilor infla-
mabile ce se pot aprinde. Dacă sunt prezente, nu 
lucraţi în zonă până când nu au fost identificate 
sursele și remediate. Echipamentul nu este anti-
deflagrant. Conexiunile electrice pot cauza scân-
tei.

• Un loc degajat, plan, stabil și uscat pentru opera-
tor. Nu utilizaţi echipamentul în timp ce staţi în apă.

7. Examinaţi lucrarea care trebuie realizată și determi-
naţi echipamentul corect pentru lucrare. 

8. Observaţi zona de lucru și montaţi bariere după cum 
este necesar pentru a ţine la distanţă trecătorii. 
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Descriere
Bobina camerei sistemului RIDGID® SeeSnake® 
Compact M40 oferă o instalare rapidă și ușoară și poate 
face față celor mai diverse și pretențioase condiții de in-
specție. Sistemul Compact M40 dispune de o cameră cu 
autonivelare aflată la capătul unui cablu ușor rigid, care 
oferă un compromis bun între rigiditate și capacitatea de 
a naviga la coturile țevii.

Sonda FleX mitter®vă ajută să localizați zonele de interes 
în interiorul țevii. Sondele FleX mitter au antene lungi și 
puternice, capabile să emită un semnal suficient de pu-
ternic pentru a indica poziția camerei sub pământ, menți-
nându-și în același timp flexibilitatea la coturi.

Toate monitoarele SeeSnake se pot conecta la sistemul 
Compact M40. Asociați-l cu un monitor compatibil Wi-Fi 
din seria SeeSnake CSx pentru a livra rapoarte multime-
dia profesionale clienților dumneavoastră repede și ușor 

CS6x Versa este proiectat special pentru a se monta pe 
sistemul de andocare Compact M40 pentru vizualizarea 
ușoară, configurarea rapidă și transportul fără efort.

TruSense™ descrierea tehnologiei
Tehnologia TruSense stabilește o legătură de comunica-
re bidirecțională între capul camerei și monitorul conec-
tat din seria CSx compatibil Wi-Fi. Senzorii avansați de 
pe cameră transmit informații valoroase despre mediul 
din interiorul țevilor. 

Include senzori TruSense

TiltSense™

Inclinometrul TiltSense măsoară gradul de înclinare al 
camerei și îl afișează pe un monitor din seria CSx com-
patibil Wi-Fi, oferindu-vă o indicație utilă a unghiului ca-
merei în timp ce se află în interiorul țevii. 

Senzor de imagine HDR

Senzorul de imagine cu interval dinamic ridicat (HDR) 
extinde intervalul dinamic al camerei, permițând afișarea 
unui raport mai mare de zone luminoase și întunecate în 
aceeași imagine concomitent, fără a reduce vizibilitatea. 
Rezultatul sunt claritatea și detaliile superioare, care vă 
permit să identificați rapid și ușor zonele cu probleme.

Prezentare generală a Compact M40
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Specificații

Greutate 9,8 kg [22 lb]

Dimensiuni

Lungime 626 mm [25 in]

Adâncime 360 mm [14 in]

Înălțime 429 mm [16 in]

Diametrul tamburului 432 mm [17 in]

Camera TruSense

Tip Auto-nivelare

Lungime
26 mm [1 in]* 
37 mm [1,5 in]**

Diametrul 25 mm [1 in]

Rezoluție 640 × 480 pixeli

Sondă

Tip FleX mitter®

Frecvență 512 Hz

Măsurare distanță

Tip Contor TruSense

Comunicația de date Bidirecțională

Cablu de împingere

Lungime 40 m [131 ft]

Diametrul 9,1 mm [0,36 in]

Diametrul miezului fibrei 
optice

3,5 mm [0,14 in]

Rază minimă de îndoire 64 mm [2,5 in]

Specificații

Capacitatea țevii § 38 mm - 152 mm 
[1,5 in - 6 in]

Lungimea cablului 
sistemului 3 m [10 ft]

Mediul de funcționare

Temperatură ‡ -10°C până la 50°C  
[14°F până la 122°F]

Temperatură de 
depozitare

-10°C până la 70°C 
[14°F până la 158°F]

Protecția gurii de intrare  
(fără monitor)

IP×5

Umiditate relativă
de la 5 la 95 de 
procente

Altitudine 4000 m [13.123 ft]

Clasificarea de adâncime 
a camerei

Rezistentă la apă 
până la 100 m [328,1 
ft]

* Măsurată de la lentilă la arc.

** Măsurată de la lentilă la capătul firelor.

§ Capacitatea reală a țevii depinde de starea acesteia.

‡ Deși camera poate funcționa la temperaturi extreme, pot apărea 
schimbări în calitatea imaginii.

Echipament standard
• SeeSnake Compact M40

• Sistemul de andocare

• Manual de utilizare

• Trusă pentru ghidarea prin țeavă

• Cheie fixă
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Componentele sistemului

Înfășurarea 
cablului

Cablul  
sistemului 
SeeSnake

Cadru
Sistemul de 

andocare

Sondă FleX mitter Cap cameră

Manșon de blocare

Mânerul cadrului

Tambur

Picioruș de cauciuc

Cadru

Informații specifice cu privire la 
siguranță

 AVERTISMENT

Această secțiune conține informații importante pri-
vind siguranța, specifice pentru Compact M40. Citiți 
cu atenție aceste instrucțiuni înainte de a folosi echi-
pamentul, pentru a reduce riscul de electrocutare, 
incendiu și/sau de răniri grave. 

PĂSTRAȚI TOATE AVERTISMENTELE ȘI 
INSTRUCȚIUNILE PENTRU CONSULTARE 

ULTERIOARĂ!

Instrucțiuni de siguranță pentru 
Compact M40
• Citiți și înțelegeți acest manual, manualul moni-

torului digital de imagini și instrucțiunile pentru 
orice alt echipament pe care îl folosiți, înainte de 
a folosi acest echipament. Nerespectarea tuturor in-
strucțiunilor poate provoca daune materiale și/sau vă-
tămări grave. Păstrați acest manual alături de dispozi-
tiv pentru o utilizare viitoare.

• Operarea echipamentului în apă crește riscul de elec-
trocutare. Nu utilizați sistemul dacă persoana care îl 
operează sau echipamentul se află în apă. 

• Echipamentul nu este fabricat pentru a oferi protec-
ție și izolație împotriva tensiunilor înalte. Nu utilizați în 
cazul în care există un pericol de contact cu tensiu-
nea înaltă.

• Pentru a preveni deteriorarea echipamentului și pen-
tru a scădea riscul unei accidentări, nu expuneți echi-
pamentul la șocuri mecanice. Expunerea la șocuri 
mecanice poate deteriora echipamentul și poate creș-
te riscul unei vătămări grave.

• Utilizați întotdeauna echipament de protecție indivi-
dual adecvat când manipulați și utilizați echipamentul 
în canale de scurgere. Purtați echipament de protec-
ție corespunzător, precum mănuși din latex sau cau-
ciuc, ochelari de protecție, viziere și aparate de respi-
rat atunci când inspectați scurgeri ce ar putea conține 
substanțe chimice periculoase sau bacterii. Protejați-
vă întotdeauna ochii împotriva murdăriei și a altor 
obiecte străine.

Etichetă cu 
numărul de 
serie
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Deschideți clema cu arc numai când direcționați camera. 
Mențineți clema cu arc în poziția de funcționare în timpul 
utilizării normale.

Prezentarea procesului de inspecție
Pentru a face o inspecție a conductelor, conectați orice 
monitor See Snake la bobină, porniți sistemul, împingeți 
cablul prin conductă și vizionați totul pe monitor. 

Pentru opțiuni avansate de inspectare precum captura-
rea pe cameră, localizarea sondei, urmărirea cablului de 
împingere și raportarea, folosiți manualul de instrucțiuni 
al monitorului.

Conectarea la monitor
Conectați cablul sistemului la monitor prin alinierea ghi-
dului conector la priză și împingerea conectorului.

INFORMARE Răsuciți doar manșonul exterior 
de închidere. Nu îndoiți sau ră-
suciți niciodată conectorul.

Manșon de blocare exterioară

Priză

Creastă 
conector

Pivot de 
ghidaj

Recuperarea camerei
Trageți înapoi cablul din conductă cu o mișcare lentă și 
constantă, băgându-l încet înapoi în tambur. Ștergeți ca-
blul de împingere cu o cârpă sau un prosop de hârtie pe 
măsură ce îl scoateți din conductă. 

INFORMARE Nu folosiți forță extremă sau 
mișcări bruște pentru a îl scoate. 
Dacă îl băgați înapoi în tambur 
repede sau cu mișcări forțate, 
riscați buclarea, îndoirea sau ru-
perea sa.

Instrucțiuni de utilizare

Amplasare
Poziționați sistemul dvs. SeeSnake lângă gura de vizi-
tare a conductei pentru a putea manipula cablul de îm-
pingere în timp ce vizualizați monitorul. Asigurați-vă că 
tamburul se poate roti liber. Plasarea bobinei într-un loc 
care nu-i oferă spațiu de mișcare poate rezulta în răsuci-
rea cablului, ceea ce poate duce la pagube materiale și/
sau vătămări grave.

Direcționarea camerei
Când camera se află în interiorul tamburului, trebuie să 
direcționați camera prin ghidajul cablului de împingere. 
Cablul de împingere și capul camerei trebuie trecute prin 
toate cele trei ghidaje. 

1. Apăsați urechiușa spre marginea celui mai exterior 
ghidaj de împingere pentru a bloca deschiderea cle-
mei și pentru a elibera arcul camerei

2. Căutați în interiorul tamburului și găsiți camera.

3. Introduceți camera prin ghidajul interior al cablului 
de împingere și apoi prin cele două ghidaje exterioa-
re ale cablului de împingere.

4. Readuceți clema cu arc în poziția de funcționare 
pentru a fixa arcul și pentru a preveni retragerea ca-
blului de împingere înapoi în tambur.

Poziție de operare

Blocat deschis
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Ghidare prin conductă
Dispozitivul de ghidare centrează camera în conductă, 
îmbunătățește calitatea imaginii și ajută la menținerea 
lentilei curate. Folosiți dispozitivul de ghidare prin con-
ductă atunci când   doriți să evitați erodarea sau ruperea 
sistemului camerei. 

Sistem de andocare CS6x Versa
 AVERTISMENT

Nu transportați Compact M40 ținându-l de cadrul 
de montare sau de suportul monitorului. Procedând 
astfel, monitorul se poate desprinde din sistemul de 
andocare ceea ce poate duce la daune materiale și/
sau răniri grave. 

Instalarea monitorului
1. Rotiți articulațiile de andocare de pe părțile laterale 

ale suportului cu deschiderile în jos. 

Articulație de 
andocare

Cadru de montare

Cleme de 
montare

2. Centrați CS6x Versa pe aripioarele de andocare și 
aliniați îmbinările de andocare cu mufele de îmbina-
re.

Aripioare de andocare

Mufe de îmbinare

Buton de eliberare rapidă

3. Apăsați ferm monitorul în sistemul de andocare până 
când simțiți că monitorul se blochează în locul său. 

Scoaterea monitorului
1. Plasați Compact M40 astfel încât să puteți prinde 

ambele butoane cu eliberare rapidă. 

2. Trageți ambele butoane afară și îndepărtați de aripi-
oarele de andocare. În aceeași mișcare cu tragerea 
butoanelor în afară, rotiți butoanele împreună în ori-
care direcție pentru a decupla încuietorile. 

Notă: Încuietorile sunt decuplate atunci când etiche-
tele galbene ce conțin indicații sunt vizibile sub bu-
toane.

3. Prindeți mânerul de andocare și trageți direct în sus 
monitorul digital de raportare. 

Suport



Compact M40 – English – 11

Demontarea cablului de sistem
1. Deconectați cablul de sistem de la monitorul de ra-

portare și îndepărtați monitorul de sistemul de do-
care. 

2. Desfaceți cablul de sistem de pe suportul de înfă-
șurare.

3. Scoateți ancora cablului cadrului și desprindeți ca-
blul sistemului din cârligul cadrului.

Ancoră de cablu

4. Rotiți cadranul inelului glisant în poziția deblocat .

5. Trageți drept afară.

INFORMARE Nu atingeți pinii de contact din inte-
riorul cadranului inelului de aluneca-
re. Forțarea pinilor de contact poate 
cauza ruperea lor.

Pin contact deteriorat

Instalarea cablului de sistem
Pentru a instala cablul de sistem, parcurgeți următorii 
pași:

1. Aliniați săgeata cu simbolul de deblocare de pe ine-
lul glisant de pe cadru și introduceți cadranul cu 
inel glisant în cavitatea inelului glisant.

2. Rotiți cadranul inelului glisant în poziția blocat . 

3. Agățați cablul de sistem în cârligul cadrului și fixați 
ancora cablului pe cadru.

4. Înfășurați cablul de sistem pe suportul de înfășurare.
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Întreținere şi asistență

Curățare
Curățați sistemul cu cârpe sau cu o perie moale de nai-
lon. Dacă doriți, puteți folosi un detergent blând sau o 
soluție de dezinfectare. Nu folosiți solvenți sau apă la o 
presiune înaltă pentru a curăța vreo parte componentă 
a sistemului.

Întreținere componente

Cap cameră
Zgârieturile de pe cameră au un efect minim asupra per-
formanței ei. Nu folosiți instrumente abrazive sau nisip 
pentru a înlătura zgârieturile.

Cablu de împingere
Treceți cu o cârpă peste cablul de împingere și inspec-
tați vizual posibile tăieturi sau abraziuni în timp ce îl îm-
pingeți înapoi în dispozitivul său. Dacă manșonul exteri-
or este tăiat sau prezintă abraziuni, înlocuiți sau reparați 
cablul de împingere. 

Depozitare
Compact M40 trebuie să fie depozitat într-o zonă usca-
tă și sigură, la o temperatură între -10°C și 70°C [14°F și 
158°F]. Țineți echipamentul într-o zonă în care copiii sau 
persoanelor neavizate nu au acces. 

Asistență
Pentru asistență și informații suplimentare despre utili-
zarea sistemului dvs., vizitați support.seesnake.com/
ro/compact-m40/.

Depanare şi reparații
Întreținerea sau repararea necorespunzătoare pot 
face ca bobina camerei să nu funcționeze în condiții 
de siguranță.

Întreținerea și repararea bobinei camerei trebuie făcute 
la un centru independent de service autorizat RIDGID. 
Pentru a găsi cel mai apropiat centru de service sau 
pentru orice întrebare despre întreținere sau reparare:

• Contactați distribuitorul dvs. local RIDGID.

• Vizitați RIDGID.com.

• Contactați departamentul de asistență tehnică al 
companiei Ridge Tool la rtctechservices@emerson.
comsau dacă sunteți în SUA și Canada, sunați la 
1-800-519-3456.

Eliminare
Componentele sistemului dvs. conțin materiale valoroa-
se care pot fi reciclate. Există companii specializate în 
reciclare care pot fi găsite la nivel local. Aruncați compo-
nentele în conformitate cu toate reglementările aplicabi-
le. Contactați autoritatea locală pentru gestionarea de-
șeurilor pentru mai multe informații.

Țările din Comunitatea Europeană: nu arun-
cați echipamentul electric împreună cu deșeu-
rile menajere! 

În conformitate cu Directiva Europeană 
2012/19/UE privind deșeurile de echipamen-
te electrice și electronice și cu punerea sa în 
aplicare în legislația națională, echipamente-
le electrice care nu mai sunt utilizabile trebuie 
colectate separat și eliminate în mod cores-
punzător pentru a proteja mediul. 

Eliminare baterie
Pentru țările din Comunitatea Europeană: bateriile 
defecte sau folosite trebuie reciclate conform instrucțiu-
nilor 2006/66/CEE.

http://support.seesnake.com/ro/compact-m40
http://support.seesnake.com/ro/compact-m40
http://www.ridgid.com
mailto:mailto:rtctechservices%40emerson.com?subject=
mailto:mailto:rtctechservices%40emerson.com?subject=
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